
 

 

 

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

            

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

       

Paroisse  

Sainte-Anne-des-Chênes  

Parish 
  

 
(Sainte-Anne-des-Chênes, Richer,  

Sainte-Geneviève, Ross, Hadashville) 

 

Courriel/email: info@paroissesteanne.ca    Téléphone/Telephone :204-422-8823                                                       

Website: www.paroissesteanne.ca 

Dimanche 23 août 2026 – 21e dimanche du temps ordinaire « A »  
Sunday August 23rd, 2026 – 21st Sunday of Ordinary Time ‘A’  

 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

 

Phone : 1-204-346-1030 
Toll-free : 1-888-454-1030 
E-mail: kris@birchfc.com 

www.birchwoodfuneralchapel.com 

President :  Colleen Holloway                                          
204-226-4695                                                       

Membership : Dawn Christenson                                
204-257-8761 

 

Président : Laurent Desaulniers  
204-807-6886 

Salle/Hall – Laurent @ 204-422-8766 
 

Père / Father Kevin N. Lereh msscc  Administrateur paroissial / Parochial Administrator 
Lola Reimer Gestionnaire de bureau / Office Manager,     
Amanda DeSutter Chair CAE/PFC,      Pieter Lange Chair, CPP/PPC                               
Heures du bureau           Parish Office Hours 
Lundi au vendredi; 8h30 - 12h / 13h - 16h30     Monday to Friday; 8:30 – 12PM / 1PM – 4:30PM 

 

 
204-371-4984 

 

 

President: Colleen Holloway 
204-226-4695 

Membership: Dawn Christenson 
204-257-8761 

Jésus pose 2 questions : « Au dire des gens, qu'est le Fils de l'homme ? » et « Mais pour vous…qui suis-
je ? » Jésus voulait que ses apôtres pensent par eux-mêmes, qu’ils forment leurs convictions 
personnelles. Ce processus, bien sûr, serait facilité par la grâce. Pierre, en tant que porte-parole du 
groupe, a professé sa foi en Jésus. « Tu es le Christ, le Fils du Dieu vivant. » les catégories humaines 
seules étaient insuffisantes pour identifier Jésus. Son image publique de charpentier, d’enseignant, de 
guérisseur, de prophète etc. n’était pas à la hauteur de la véritable signification de ce qu’Il était. La 
question que Jésus a posée à ses disciples continue d’être posé même aujourd’hui et n’est pas une 
question isolée. Pour moi, comme pour beaucoup d’entre nous, Jésus est aussi mon ami, car je peux 
Lui confier mes sombres secrets sans être ridiculisé ; Il rit à ma blague même si elle n’est pas drôle ; Il 
connaît mes faiblesses mais Il m’aime quand même ; Il est la seule personne en qui il a vraiment 
confiance ; Il me tient. Alors, qui est Jésus pour vous ?  
        Père Kevin N. Lereh, msscc 
 

Christ founded the Church on the 12 Apostles to carry on His divine mission, made up of all races from 
all parts of the world, to bring the message of salvation to all men, until the end of time. For this Church 
(divinely instituted society of human beings) to bring salvation to all men, it was necessary to be sure of 
the road and the aids offered to its members. Today's Gospel tells us how - Christ made Peter the head 
of the Apostolic College, the guarantor of its stability in the symbol of the keys and the promise that all 
his decisions would be ratified in heaven, Christ gave him the power of freedom from error when 
officially teaching the universal Church. In order to preserve and safeguard the right conduct of all its 
members, He provided a central seat of authoritative power in His Church. Through the gift of 
infallibility, He assures us that whatever we were commanded to believe (faith) or to do (morals) would 
always be what He and His heavenly Father want us to believe and to do.  
          Fr. Kevin N. Lereh, msscc 

 

mailto:kris@birchfc.com


 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

INTENTIONS DE MESSES / MASS INTENTIONS 
DATE INTENTIONS DONNÉ PAR / GIVEN BY 

Friday (21) – 6PM – 7PM  
ADORATION & CONFESSION 

Deliverance for my  
ancestor’s bondage 

Mercedes Salvador 

Samedi (22) 19h  Pour les paroissiens Père Kevin N. Lereh, msscc 
Dimanche (23) 9h15 ✞Adèle Bouvier Guy et Ida Levesque 

Sunday (23) 11AM 

Harvey Priest 
Rodney Brown 

For the repose of the soul of  
✞Greg Doerksen 

Erik & Laura Bonnefoy 
Sister Mary Ritchie 

 
Ste Anne Parish 

Mardi (25) 9h15 ✞Greg Doerksen Colleen  

Mardi (25) 10h15 Nursing ✞ Pour le repos de l'âme de 
Claudette Dornez 

Gisèle 

Wednesday (26) 9:15AM 
Deliverance for my  
ancestor’s bondage 

Mercedes Salvador 

Mercredi (26) 11h Pavillon  ✞ David Sabourin De la famille Sabourin 
Jeudi (27) 9h15 Intention pour notre anniversaire Henri & Diane Turenne 

Jeudi (27) 11h Pavillon  Messe pour les Bien de la terre un paroissien 
Friday (28) – 6PM – 7PM  

ADORATION & CONFESSION 
Deliverance for my  
ancestor’s bondage 

Mercedes Salvador 

Samedi (29) 19h  Pour les paroissiens Père Kevin N. Lereh, msscc 
Dimanche (30) 9h15 ✞ David Sabourin De la famille Sabourin 

Sunday (30) 11AM 
Fiona Chammartin 

Joanne Fleming 
Erik & Laura Bonnefoy 

Mary Ritchie 

 
  Nous voulons offrir soutien, réconfort et prières à ceux et celles qui font face à la      
  maladie ou qui ont besoin de courage dans l’épreuve. Let us pray for those in our    
  communities faced with illness or in need of or courage and comfort in the trials. Nous  
  prions pour /We pray for: Colette Olson, Fred Priest, Colette Levesque, Denise Wall,  
  Anna-Maria Faullus, Thérèse Hupé, Paulette Pylatiuk, Rachel Brémault, Danielle  
  Jenner, Delaney Kolowca, Rita Sabourin… et tous ceux que nous portons dans nos cœurs    
   … and all those we hold in our hearts… 

 

 

Nous prions pour Alyena Fredette & Pascal Lambert-Paradis qui vont  
célébrer la Sainte Alliance du mariage le samedi 29 août 2026 à 14h00 dans  
notre église. Que les bénédictions de grâce, de santé et d'amour du Seigneur  
soient déversées sur vous deux en ce grand jour ! 
 

We pray for Alyena Fredette & Pascal Lambert-Paradis who will enter into  
the Holy Covenant of marriage on Saturday, August 29th, 2026 at 2:00 pm in our  
church. May the Lord’s blessings of grace, health and love be poured upon  
you both on this great day!      
 

 

Souper paroissial de Saint-Joachim – le 13 septembre 2026  
Venez passer un moment convivial autour d’un bon repas au souper d’automne de la paroisse Saint-
Joachim! Au menu : dinde, jambon, boulettes de viande, patates, sauce, farce, légumes, dessert et 
bien plus encore! De 16 h à 19 h à l’école Saint-Joachim, à La Broquerie.  
13 ans et plus : 20 $   Enfants de 6 à 12 ans : 10 $  
Enfants de 5 ans et moins : GRATUIT 

 

Saint-Joachim Parish Fall Supper – September 13, 2026  
Come for fellowship and food at the Saint-Joachim Parish Fall Supper! On the menu: turkey, ham, 
meatballs, potatoes, gravy, dressing, vegetables, dessert and more! 4 to 7 PM at the St. Joachim 
School in La Broquerie.  
13 years and over: $20   Children 6 to 12: $10  
Children 5 years and under: FREE 

 

The Knights of Columbus are happy to announce the creation  
of an English council in the parish 

The KofC will be present in our church on September 13 after  
the 11am mass to answer questions and take down the  
names of those who are interested in joining the council and  
being involved in the activities and programs. New members  
are always welcome to join and current members are invited  
to transfer in their membership. You can call the office at  
204-422-8823 or send an email to  
info@paroissesteanne.ca to give your name or  
to transfer. 
For more information, do not hesitate to contact  
Benoit Kolt at 204-260-7899  
or benoit.kolt@kofc.org. 
 

 

 

 

Bienvenue parmi nous! 
Nous sommes très heureux de vous accueillir parmi nous et souhaitons vous offrir un 
accompagnement chaleureux afin de vous soutenir dans votre cheminement de foi catholique! 
N’hésitez pas de nous demander pour ce dont vous aurez besoin. Nous vous invitons aussi de 
partager vos talents avec nous tous – nous avons besoin de vous! Pour vous enregistrer, svp 
contacter le bureau au 204-422-8823 ou par courriel à info@paroissesteanne.ca 

Welcome! 
We are very happy to welcome you and wish to offer you our support and fellowship, we are 
glad you are here! Please do not hesitate to ask for what you need in order that we may best 
support you on your Catholic faith journey! We also invite you to share your talents with us 
– we need you! To register, please contact the office at 204-422-8823 or by email at 
info@paroissesteanne.ca 
 

mailto:info@paroissesteanne.ca
mailto:benoit.kolt@kofc.org
mailto:info@paroissesteanne.ca
mailto:info@paroissesteanne.ca


 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Stewardship – August 23, 2026 - Twenty-First Sunday in Ordinary Time 
"Who do people say that the Son of Man is?"   Matthew 16:13 

The answers the disciples gave to Jesus’ question varied because they recognized some of the attributes 
of individual prophets in Jesus. Peter saw what the Messiah was supposed to be because Jesus reflected 

who He was. A steward reflects generosity and this is immediately recognizable to all that he meets. 
 

Intendance - Le 23 août 2026 – Vingt-et-unième dimanche du temps ordinaire 
« Au dire des gens, qui est le Fils de l’homme ? »   Matthieu 16, 13 

Les réponses que les disciples ont données à la question de Jésus variaient, car ils reconnaissaient en 

Jésus certains attributs propres à différents prophètes. Pierre a vu ce que le Messie était censé être, car 

Jésus reflétait qui il était. Un intendant incarne la générosité, et cela est immédiatement reconnaissable 

par tous ceux qu’il rencontre. 

 Réflexions sur le mariage –   
Gagner une dispute, ce n’est pas prouver que vous avez raison. Ce n’est pas TON problème ni MON 

problème. C’est NOTRE problème. Parfois, le mariage peut gagner lorsque vous perdez. 

Reflections on Marriage –   
Winning an argument is not about proving you’re right. It’s not YOUR problem or MY problem. It’s OUR 

problem. Sometimes the marriage can win if you lose. 

21e Dimanche du temps ordinaire “A” 22 & 23 août 2026 – 21st Sunday in Ordinary Time « A » August 23rd 2026 

Date Acceuil/ 
Greeters 

Servants/ Altar 
Servers 

Lectures/ 
Readers 

Offrande/ 
Collection Communion Croix / 

Torchbearers 
Samedi le 
22 août, 

19h 
Volontaire Volontaire Thérèse 

Bourgouin Volontaire Volontaire Aurèle 
Boisvert 

Dimanche 
le 23 août, 

9h15 
Volontaire 

Yvon 
Deschambault 
& Volontaire 

Diane 
Connelly & 
Volontaire 

Raymond 
Connelly & 
Volontaire 

Gabriel 
Lemoine & 
Volontaire 

Yvon 
Deschambault 

Sunday, 
August 

23rd  

11AM 

Alice & 
Richard 
Lesage 

Jude Dumont 
& Micah 
Dacanay 

Adam Moore 
& Carson 
Dufault 

Killoran 
Family 

Richard 
Lesage & Rick 

Chase 
Harvey Priest 

22e Dimanche du temps ordinaire “A” 29 & 30 août 2026 – 22nd Sunday in Ordinary Time « A» August 30th 2026 
Samedi le 
29 août, 

19h 
Volontaire Volontaire Serge Bazié Volontaire Volontaire Mathys Bazié 

Dimanche 
le 30 août, 

9h15 
Volontaire 

Martyne 
Laliberté & 
Volontaire 

Julie Lemoine 
& Volontaire 

Olivier 
Deschambault 
& Volontaire 

Simone  
St-Hilaire & 
Volontaire 

Martyne 
Laliberté 

Sunday, 
August 

30th  

11AM 

Brittany & 
Gareth 
Priest 

Asher Moore 
& Micheal 

Kautz 

Vince 
Jeanson & 
Julie Coté 

Cohen, Zelie, 
Angele & Lucy 

Marj. Sarna & 
Colleen 

Holloway 

Mateo 
Dacanay 

Célébration de la Parole à l’hôpital / Celebration of the Word in the hospital 
Nom / Name Date 

Aurèle Boisvert & Rachel Mulaire Boisvert Le 23 août 2026 – August 23rd 2026 
Gabriel Lemoine & Léon Tétreault Le 30 août 2026 – August 30th 2026 

 

Rassemblement pour tous les nouveaux mariés et les couples en premières années de mariage !  
COME and SEE (Venez et voyez) – le samedi 19 septembre 2026 

Le service Mariage, famille et vie de l'Archidiocèse de Saint-Boniface en collaboration avec 
l'Archidiocèse de Winnipeg vous invite à participer à COME and SEE, un après-midi de 
rassemblement pour les jeunes couples mariés. Rencontrez d'autres couples nouvellement mariés, 
participez à un moment privilégié d'enrichissement en tant que couple et découvrez comment vous 
et votre époux pouvez continuer à approfondir votre relation l'un avec l'autre et avec Dieu. Cet 
événement aura lieu le samedi 19 septembre de 13 h 30 à 16 h 30 à la cathédrale Saint-Boniface. 
L'inscription est obligatoire et sera ouverte jusqu'au 15 septembre. La participation à cet événement 
est gratuite. Les présentations auront lieu en anglais, avec possibilité de recevoir certains matériaux 
en français. Bien que nous ne soyons pas en mesure d'assurer la garde d'enfants lors de cet 
événement, les bébés dans les bras sont toujours les bienvenus. 
Inscrivez-vous à l'adresse https://form.jotform.com/262106683369261 
Pour plus d'informations, veuillez contacter Marie au Service Mariage, famille et vie de 
l'Archidiocèse de Saint-Boniface à mfl@archsaintboniface.ca/204-594-0274. 
 

Gathering for all Newlyweds and Couples in Early Years of Marriage!  
COME and SEE – Saturday, September 19th, 2026 

The Archdiocese of Saint Boniface and the Archdiocese of Winnipeg Marriage & Family Life 
Ministries invite you to attend COME and SEE, an afternoon gathering for young married couples. 
Meet other newly married couples, take part in a special time of enrichment as a couple, and discover 
how you and your spouse can continue to grow in your relationship with each other and with God. 
Held on Saturday, September 19th from 1:30 PM to 4:30 PM at the Saint Boniface Cathedral. 
Registration is required and will be open until September 14th. There is no cost to attend this event. 
Although we are not able to provide childcare at this event, babies in arms are most welcome.  
Register at https://form.jotform.com/262106683369261 
 For more information, please contact Marie at the Archdiocese of Saint Boniface Office of 
Marriage, Family & Life at mfl@archsaintboniface.ca/204-594-0274. Visit our website for the 
Archdiocese of Saint Boniface's resources for Newlyweds and Couples in Early Years of Marriage. 

Prayer & Life Workshop – September 9, 2026 (in English) 
“Abide in me, and I in you... I am the vine, you are the branches. He who abides in me, and I in him, he it is that 
bears much fruit, for apart from me you can do nothing.” John 15, 4,5  
We are pleased to invite you to the Prayer & Life Workshop. Discover a deeper relationship with Jesus through 
prayer and reflection. Join us for a unique journey into prayer, where you will learn how to set aside sacred time 
each day to meet the Lord, meditate on His Word, and deepen your friendship with Him. Discover how prayer 
can become a source of peace, direction, and joy in your daily life.  
Information Session Wednesday, September 9, 2026 at 6:30 PM to 8:30 PM St. Timothy Parish - 135 John Forsyth 
Road, Winnipeg, MB, R2N 1R3 More information: 204-869-8175 |  manitoba@tovpil.ca 
 

Atelier Prière et Vie – 9 septembre 2026 (en anglais) 
« Demeurez en moi, et je demeurerai en vous… Je suis la vigne, vous êtes les sarments. Celui qui demeure en 
moi, et moi en lui, porte beaucoup de fruit, car sans moi vous ne pouvez rien faire. » Jean 15, 4, 5 
Nous avons le plaisir de vous inviter à l’Atelier Prière et Vie. Approfondissez votre relation avec Jésus par la prière 
et la réflexion. Joignez-vous à nous pour un voyage unique au cœur de la prière, où vous apprendrez à consacrer 
chaque jour un temps sacré à la rencontre du Seigneur, à la méditation de sa Parole et à l’approfondissement de 
votre amitié avec lui. Découvrez comment la prière peut devenir une source de paix, de direction et de joie dans 
votre vie quotidienne. 
Séance d’information : mercredi 9 septembre 2026, de 18h30 à 20h30, à la paroisse Saint-Timothée, 135, chemin 
John Forsyth, Winnipeg (MB) R2N 1R3. Renseignements : 204-869-8175 manitoba@tovpil.ca 

https://form.jotform.com/262106683369261
mailto:mfl@archsaintboniface.ca/204-594-0274
https://form.jotform.com/262106683369261
mailto:manitoba@tovpil.ca


 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Pour les dons, nous acceptons; les chèques, l'argent comptant,  
ou les virements électroniques à info@paroissesteanne.ca 
For donations, we accept; cheques, cash or e-transfer at 

info@paroissesteanne.ca 

21e dimanche du temps ordinaire «A»–23 août 2026 
Isaïe 22, 19-23     Psaume 137(138) 

Romains 11, 33-36    Matthieu 16, 13-20 

21st Sunday in Ordinary Time “A”–August 23rd 2026 
Isaiah 22.15, 19-23     Psalm 138 

Romans 11.33-36     Matthew 16.13-20 
UNE FOI QUI DÉLIE  DANS LA LECTURE 
évangélique de ce dimanche, Jésus confie une grande 
responsabilité à l’apôtre Pierre : « Tout ce que tu auras lié 
sur la terre sera lié dans les cieux, et tout ce que tu auras 
délié sur la terre sera délié dans les cieux. » La notion de 
lier et délier était, à cette époque, associée aux spécialistes 
qui liaient le salut aux prescriptions de la Loi – ou plutôt 
à l’interprétation qu’ils en donnaient. Jésus dira d’ailleurs 
d’eux qu’ils attachaient de pesants fardeaux aux épaules des 
gens et qu’eux-mêmes ne voulaient pas les remuer du doigt 
(cf. Matthieu 23, 24). Avec Pierre, l’accès au Royaume de 
dépendra plus du respect d’une loi, mais de la foi au Christ, 
Fils du Dieu vivant. 
     Cette foi nous délie d’un fardeau parfois énorme 
qu’encore aujourd’hui nous avons tendance à nous mettre 
sur les épaules. Je connais bien des gens qui craignent de 
ne pas être sauvés s’ils n’accomplissent pas telle dévotion, 
n’assistent pas aux rencontres de tel groupe, n’adoptent pas 
tel comportement, etc. Au contraire, la personne au cœur 
réellement lié au Christ est libre de ce genre de chaînes. 
Elle adoptera peut-être les mêmes pratiques, mais ce sera 
par surcroit d’émerveillement et de gratitude. Encore faut-
il être lié à la bonne personne! Pierre devra accepter d’être 
délié d’une vision triomphante du Messie avant de devenir 
celui dont la foi sera notre rocher. 
Marie-Pierre Delorme 

ON A HOT summer afternoon, after arriving home 
with my four young kids and a friend who helped run 
our older ones’ summer camp, I placed my key in the 
keyhole. The door unlocked but I couldn’t get my key 
out. Il was stuck for good! 
     Making the most out of an unusual situation, I 
brought out cold drinks and freezies and we camped out 
by the front door, to prevent the theft of the key. I then 
realized that if we couldn’t get the key out, nobody 
could, so we went inside and I made dinner. We also 
kept and eye on the door in case someone would walk 
in. Thankfully my husband is quite handy and he 
replaced the lock assembly with a padlock that evening 
so we wouldn’t have to guard the door overnight. 
     With keys come big responsibilities. The key holder 
decides for whom to open the door, whom to let in, and 
when to protect the home by locking the door. We guard 
and protect our keys and the things and places that they 
unlock. St. Peter was given authority over the Church, 
which is a huge responsibility. 
     Let us pray for the Pope, St. Peter’s successor as 
guardian and doorkeeper of the Church, that God may 
guide him in welcoming and protecting everyone united 
in our Lord. 
Sarah Escobar, Ottawa, ON  

 

15-21 août/Aug/26                  Année à date /Year to date: 
 

Offrandes/Offerings   $  2,277.55    $116,451.73 
Rénovations/Renovations  $     449.00    $  28,859.00 
Total     $  2,726.55    $145,310.73 
* Montant nécessaire  
 / Amount needed    $  5,250.00    $168,000.00 
Surplus / (Deficit)             ($  2,523.45                            ($22,689.27)  

   Pour les semaines/                   Année à date / 
                     For the weeks                                 Year to date 
 

*The weekly "Amount needed" is based on the 2026 Parish's budgeted needs for annual donations divided 
by weeks and year to date. 
*Le montant « nécessaire par semaine » requis est calculé en fonction des besoins budgétaires annuels 2026 
de la paroisse, divisés par le nombre de semaines de l'année et l’année à date. 
 
 

 

 

     Pilgrimage to Our Lady of La Salette – September 19 and 20, 2026.        
     The Parish of St. Mary in Beausejour invites you to a pilgrimage to  
     Our Lady of La Salette on Saturday, September 19, and Sunday,  
     September 20. Join us for a spiritual walk to the National Shrine of  
     Our Lady of La Salette on Saturday, September 19, between 3:00  
     p.m. and 6:00 p.m., and on Sunday, September 22, between 8:30  
     a.m. and noon. You will find us at 530 Atlantic Avenue in     
     Beausejour. The Missionary Priests of La Salette were responsible  
     for St. Mary Parish in Beausejour between 1924 and 1984, and the  
     National Shrine dates from September 24, 1950. The apparition of  
     Our Lady at La Salette is a call to conversion and penance. Come  
     and find renewal and a greater appreciation for the message of  
     hope left by the Virgin Mary.    

  

     Pèlerinage à Notre-Dame de La Salette – les 19 et 20 septembre 2026  
     La Paroisse de St. Mary, à Beausejour, vous invite à un Pèlerinage à  
     Notre-Dame de La Salette le samedi 19 septembre et dimanche 20  
     septembre. Faites une randonnée spirituelle au Sanctuaire National de  
     Notre-Dame de La Salette le samedi 19 septembre entre 15h et 18h et  
     le dimanche 22 septembre entre 8h30 et midi.  Vous nous trouverez  
     au 530, avenue Atlantic, à Beausejour. Les prêtres missionnaires de La  
     Salette ont été responsables de la paroisse St. Mary, Beausejour entre  
     1924 et 1984 et le Sanctuaire National date du 24 septembre 1950.   
     L’apparition de Notre Dame à La Salette est un appel de conversion et  
     de pénitence. Venez trouver un renouveau ainsi qu’une plus grande  
     appréciation du message d’espérance laissé par la Vierge Marie. 

       

ENGLISH CATECHISM CLASSES BEGIN ON SUNDAY SEPTEMBER 13! 
We have classes for ALL ages. All classes begin at 9:30am and end at 10:45am on Sunday 
mornings. 
K-6 begin in the music/youth room (with parents and preschoolers) for half an hour of singing 
and then go to their individual classes. The Grade 2 class will be preparing for First Reconciliation 
and First Holy Communion. Grade 7 and 8 (and older students that have not yet been confirmed) 
will be preparing for Confirmation. We also have a high school class (gr. 9-12) that discusses many 
interesting topics pertinent to their particular age. 
We offer 2 classes for adults. 1) Our “Foundations” class is for those in RCIA, for parents of 
children receiving sacraments that have not already taken this class, and for anyone who wants 
to learn about the basics of our Catholic faith. 2) Our other Adult class is for any adult who is 
ready to go beyond the basics. 
Parents with preschoolers can stay in the music/youth room during class time. This is a great way 
for the younger ones to make new friends and for parents to get acquainted with each other. 
To register or if you have any questions contact: Rosalie Madden at 
rosaliemadden@outlook.com 
You can also come to the office for the registration. 
 

mailto:rosaliemadden@outlook.com

